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               SDU-Rahmencurriculum Republik Makedonien – Glossar


ГЛОСАР
	Автономно учење (Autonomes Lernen)

Студентите самостојно одлучуваат што, како, колку долго и со кого учат. Тие самостојно донесуваат одлуки за начинот на учење преку којшто ќе решат одредена задача. Во автономното учење спаѓа и знаењето за тоа како најдобро се учи, кои стратегии за учење можат да се користат и каков тип на учење е самиот студент.



	Ајтем (Item)

Под ајтем се подразбира секоја одделна задача на тест, при што како задача се подразбира целината, на пример текст за читање со 5 изборни ајтеми за одговор т.е. 5 multiple-choice-items.



	Ајтеми на multiple-choice задачи (Multiple-Choice Items)

Ајтемите се подобни за испитување на глобално и детално разбирање на пишуван и устен текст. Еден ајтем содржи прашање или поставување на задачата и три до четири можности за избор од кои еден е точниот одговор (клуч), а другите се погрешни одговори т.е. дистрактори.

Дали ќе се дадат три или четири можности за избор зависи од јазичната вештина и од нивото на тестот. При усна рецепција  вообичаено се даваат три можности за избор затоа што ајтеми со четири можности за избор бараат висока способност за помнење. При писмена рецепција т.е. разбирање на писмен текст три избори се нудат за ниво А1 и А2 и четири за повисоките нивоа. (Според Bolton, 1996)



	Апстракт (Abstrakt)

Апстракт е кратко резимирано претставување на предавање или труд, којшто на пример се испраќа на учесниците пред започнување на научна конференција.



	Б Blended Learning

Под овој поим се подразбира концепција на подучување и учење коешто тежи кон дидактички смислено поврзување меѓу ,,традиционалното учење во училница″ (физичко присуствување на наставата, Präsenzveranstaltung) и виртуелно, односно е-учење (E-Learning) врз база на новите информативни и комуникациски технологии. Концепцијата која уште е наречена и B-Learning ги поврзува социјалните аспекти на заедничкото учење со ефективноста и флексибилноста на електронските облици на учење. 



	Предности (+) и мани (-)

( Присуство во класичната настава

+ Учесниците воспоставуваат социјален контакт, создаваат група.
+ Професорот и студентите лично се запознаваат. 
+ Комуникацијата се приближува кон природни комуникациски ситуации. 
-  Сите лица мораат да бидат во исто време на исто место. 

- Сите студенти треба да располагаат со исти предзнаења за да не се спречува напредокот во учењето. 

( E-Learning
+ Студентите учат како, кога и кадешто сакаат.

+ Студентите сами го одредуваат своето темпо на учење.

+ Користењето на различни медиуми (слики, видео, тон, анимација, писмо) е соодветно за различни типови учење. 

+ Во зависност од дизајнот на платформата за учење, можна е едноставна, индивидуална и стимулативна грижа за учесниците.  

- Не постои социјална врска со другите учесници.
- Погрешно разбирање на содржина останува незабележано.

- Потребна е голема компентенција за самостојно учење.



	Бележење - фаќање белешки (Mitschrift) 

Во белешки се забележуваат најважните информации од предавање, состанок или слични усни текстови. Белешките настануваат често под голем временски притисок затоа што предавањето не се прекинува при бележењето. Одлучувачки за една добра и јасна белешка е препознавањето и запишувањето на најважните информации. Јазичниот стил на белешките најчесто е стручен. (Според Glaboniat u.a. 2005)



	Болоњска декларација (Bologna-Erklärung)

Декларацијата е потпишана на 19. јуни 1999 год. од министрите за образование на 29 европски држави. Нејзините цели меѓу другото се:

· создавање систем на лесно разбирливи и споредливи дипломи и воведување на прилог на дипломата (Diploma Supplement);
· создавање на двостепени студии (Bachelor и Master);
· воведување кредит трансфер систем за бодување на успехот- European Credit Transfer System (ECTS) и модуларизација;
· поттикнување на мобилност (не само на просторна мобилност, туку и на културни компентенции, мобилност меѓу факултетите и образовните насоки), како и поттикнување на доживотно учење и учење коешто го прати животот;  

· развивање на квалитетот на високото образование преку развој на факултетите, акредитација на студиските насоки, како и преку поттикнување на европски соработки при развивањето на квалитет;
· поттикнување на европска димензија во високото образование;
· поврзување на европскиот високообразовен простор со европскиот научно-истражувачки простор, особено со вклучувањето на докторски студии во Болоњскиот процес.  



	Бура на идеи (brainstorming)

Brainstorming е метод на креативност. Преку спонтани изразувања без никакво вреднување се собираат многу идеи за некој проблем или прашање. Учесниците на една група преку своите придонеси можат меѓусебно да се стимулираат за нови комбинации на идеи.



	Валидност – содржинска валидност (Validität – inhaltliche Validität)

Валидност значи дека еден тест навистина го испитува она што треба да се испитува. Содржинската валидност се постигнува со внимателно споредување на целите на испитот и задачите во тестот. Ако на пример задачата во тестот треба да испита дали писмен текст се разбира во неговите основни искази и во неговите поединости, тогаш задачите мора да го тестираат и глобалното и деталното разбирање на текстот. Ако пак задачата во тестот треба да испита дали студентите можат да извлечат определни информации, тогаш задачите треба да го тестираат селективното разбирање. Предуслов за содржински валидни тестови за рецептивни вештини е точно дефинирање на целите на испитувањето коешто јасно прикажува кои видови текстови треба да се разберат и како треба да се разберат. (Според Bolton, 1996)


	Вежба (Übung)

„Вежба е дејство на оној што учи во чие одвивање во повеќе наврати се учат исти или слични содржини со цел да се запомнат и да бидат достапни за сопствено продуктивно користење.“ (Schwertfeger 1989:187-188)

Вежбите се дел од концептот на предавање којшто се ориентира кон предавање на однапред определен материјал за учење (умеење/знаење) и се обидува така да го управува процесот на учење на оние што учат по можност без грешки да го примат материјалот за учење. Вежбите пред сè се однесуваат на меморизирање на делови од јазичниот систем (граматика, лексика, изговор и интонација, правопис). (Според Fremsprache Deutsch 10/1994 :59) 



	Вештини (јазични вештини) (Fertigkeiten (Sprachfertigkeiten)

Под вештини по правило се подразбираат четирите јазични вештини: разбирање при слушање, разбирање при читање, зборување и пишување. Првите две претставуваат рецептивни вештини, а вторите две продуктивни вештини.

Интерактивни вештини (Interaktive Fertigkeiten)

Интеркативни вештини се оние јазични вештини при коишто има размена меѓу говорник или пишан текст и адресат на исказот.



	Видови текстови (Textsorten)

Се разликува меѓу видови текстови коишто бараат само рецептивни способности, текстови коишто бараат продуктивен приод и мешани форми при коишто во зависност од ситуацијата и контекстот, студентите мора да користат репродуктивен  или продуктивен приод. Исто така, треба да се разликува меѓу јазично сиромашни (дијаграми, графикони, кратенки) и јазично интензивни видови текстови. Следната табела е обид да се подредат дел од високообразовно адеквантните видови текстови на следните области:

Повеќе се однесуваат на

професија

струка

наука

барање, извештај, биографија, извештај од пракса, белешки во претпријатието, интервју за вработување, пријава за вработување, дијаграми, графикони, листи за чекирање, дискусија, анкетен прашалник, анкета, коментари, ‘small talk’, новинска статија

упатство за употреба, статија во стручно списание, текст со задачи, дијаграми, писма во контекст на дејствувањето, стопанска кореспонденција и барање партнери, стуктурални дијаграми и дијаграми на тек, дискусија, примери од пракса, примери на случај, текстови од учебници, дел од лексикон, монографија, договори (мостри), протокол, полномошно

Усно: предавање, семинар, лабораториска работа, реферат, излагање, експозе, презентација, меѓусебно интервју, дискусија, разговор на испит

Писмено: протокол, белешка, ексцерпт, експозе, тези, семинарска работа, научен труд, резиме, „handout“, апстракт

Јазично сиромашни видови текстови 

Јазично- сиромашните видови текстови се графички прикази со бројки и процеси преку линии и графикони. Тие уште се викаат дијаграми и графикони (charts). Графиконите често се појавуваат во професионалниот и стручниот јазик. Во наставата СДУ треба да се вежба нивното продуктивно јазично објаснување т.е. репродукција.  



	Внатрешна диференцијација  (Binnendifferenzierung)

Внатрешната диференцијација е методска можност во склоп на одредена група на студенти за организирање на различни аспекти на процесот на учење. Во групата може да се диференцира според нивото на постигнати успеси, според тематски области, работните задачи и тн. (според Schwertfeger). Клафки разликува два вида на диференцијација на групите, и тоа внатрешна и екстерна диференцијација. (Види и екстерна диференцијација.)



	Германски сојузен иститут за професионално образование  (BIBB)
Германскиот сојузен институт за професионално образование е признат центар за компетенции којшто се занимава со испитување и понатамошно развивање на професионалното образование и понатамошната обука. Институтот идентификува идни задачи на професионалното образование, поттикнува иновации во националното и интернационалното професионално образование и развива нови решенија за професионалното образование ориентирани кон праксата.

	Граматика (Grammatik)

Системска граматика (Systematische Grammatik)

Системската презентација на граматиката се дели на пет главни делови:

· текст

· реченица

· синтаксички целини

· зборови

· зборообразување.

Функционална граматика (Funktionale Grammatik)

Функционалниот пристап  нуди групирање на граматичките феномени според:

· интенции

· релации

· особености во дијалогот.

Функционалниот приказ покажува кои јазични средства ни стојат на располагање, на пример за говорна интенција на одредено јазично ниво - намерата  може да се изрази на повеќе начини: со модални глаголи, со Футур I, со одредени сврзници или предлози итн. Овие различни можности за реализација на една намера се појаснуваат со конкретни примери (според  Globaniat и др. 2002 : 42).



	Граница на положување (Bestehensgrenze)

Границата на положување често лежи на 50% или 60% во зависност од нивото. Отстапувањата нагоре или надолу зависат од дидактички одлуки.


	Групна работа (Gruppenarbeit)

Групна работа е социјална форма во наставата при која повеќе студенти заеднички работат на една тема. По правило професорот ги поставува задачите коишто треба да се обработат и има функција на помошник и координатор при решавањето на задачите.



	Да/Не – задача (Точно/Грешно-задача, задача со алтренативен одговор)

                 (Ja/Nein – Aufgabe (Richtig/Falsch – Aufgabe, Alternativantwort-Aufgabe)

Тоа е задача кај која се маркира одговорот преку едноставен избор според мострата „да, точно е / не, не е точно“.



	Декларативно знаење (Deklaratives Wissen, savoir)

Декларативното знаење го опфаќа  општото знаење за работите и светот (на пример места, институции, случки, постапување во различни области од животот, знаење за класи на работи, дали се абстрактни или конкретни, просторни или временски, логички, аналитички и тн.), социокултурното знаење (на пример култура на заедницата чиј јазик се учи), интеркултурна свест (односи меѓу светот, мајчината земја и земјата чиј јазик се учи). (Повеќе во Glaboniat u.a. 2005:103)



	Дескриптори
Дескрипторите се инструменти со коишто се опишани нивоата на јазичните компентенции (A1, A2, B1, B2, C1, C2) во смисол на Заедничката европска референтна рамка за јазици (Совет на Европа: 2001.). Дескрипторите  се позитивно формулирани во форма на таканаречени „Јас можам да”-описи.



	Дијаграми

Дијаграм на тек (Flussdiagramm)

Со дијаграми на тек може визуелно преку разгранување да се прикажат процеси, дејствија и патишта на решавање. Тие ја прикажуваат функционалната врска и временското одвивање.

Структурален дијаграм (Strukturdiagram)

Структурланиот дијаграм е абстрактен приказ на одредена состојба. Преку разгрането поврзување на стручни поими се прикажува логиката и внатрешната структура.

	Диаланг Dialang

Dialang е прв систем на тестови за странски јазици којшто се темели на Заедничката европска референтна рамка за јазици (Совет на Европа: 2001).  Диаланг го развивале повеќе од 20 водечки европски институции и е поддржан од Европската комисија. Системот нуди тестови за одделните вештини читање, слушање и пишување на 14 европски јазици и му овозможува на оној што учи сам да го провери своето јазично ниво. 


	Дидактика (Didaktik)

Дидактика често не е јасно разграниченa од методиката (види методика) затоа што е тесно поврзана со истата. Дидактиката се однесува на прашањето ЗА ШТО (намери/цели) и на прашањето ШТО (теми/содржини), но не може да се размислува за едното и другото без истовремено да се праша КАКО и СО ШТО треба да се постигнат целите и КАКО и СО ШТО да се пренесат содржините. (Според Schulz, 1969)



	Дистрактори (Distraktoren)

Еден multiple-choice ајтем има три до четири можности за избор од коишто само еден е точно решение – другите се дистрактори т.е. грешни решенија.



	Домени (Domänen)

Според теоријата на шеми, знаењето нејазички се подредува по домени – тоа значи конзистентни и кохерентни познавања (знаење), по скрипти (мисловни структури – шеми) и по концепти (поими). Домен е според тоа подпоим на текстуални критериуми и значи нешто како област (на пример јавна, приватна, професија, образование).

Во текстуални критериуми спаѓаат:

· канал(усно и писмено)

· интеракција (истовремена, временски поместена)

· медиум (неврзани листови, телевизија, радио, нови медиуми, телефон и др.)

· намена (службено врзана, стручна информација, настава, забава и др.)

· форма на претставување (графикони, со музика и др.)

· домен (јавно, приватно, професија, образование)



	Евалуација (Evaluieren)
Под евалуација се подразбира проценување и оценување на успехот.

Евалуација значи „процена“, „оценување“, „вреднување“ и опфаќа опис, анализа и оцена на процеси и организациони единици, особено во образованието, во областа на здравството и помош на земји во развој, во управата или економијата. Во образованието под евалуација денес најчесто се подразбира евалуацијата на образовните институции со цел да се осигура квалитетот. При евалуацијата се разликува самоевалуација и надворешна евалуација. Со самоевалуацијата студентот се обидува да ги процени резултатите од сопствената работа со цел да ги најде и рефлектира недостатоците за во иднина да постигне подобри успеси. Надворешната евалуација пред сè е процена на други, но овде процесот на евалуација се сфаќа објективно.



	Европско Јазично Потфолио (Europäisches Sprachenportfolio – ESP)

Европското Јазично Портфолио е документ изработен според Заедничката европска референтна рамка за јазици и пред сè има фунција на документирање. Тоа:

· го документира стекнувањето на јазични компетенции во текот на животот;
· овозможува споредливост и транспарентност на јазичните успеси преку самоевалуција и евалуација;
· допринесува за поголема самоодговорност во доживотното учење странски јазици;
· поттикнува интеркултурни искуства и интеркултурно разбирање.

Европското Јазично Портфолио се состои од три дела:

· Јазичен Пасош

· Биографија на учење на јазиците

· Досие



	Експозе (Exposè)

Експозе (франц. преглед) е извештај, објаснување, изработен план, на пример за литературно дело, скица на дејствија за филм, но и краток план за семинарска работа и/или прв чекор при изработка на писмена домашна работа.



	Екстерна диференцијација (Äußere Differenzierung)

Методска можност преку која студентите се делат во групи според определени критериуми за избор и имаат настава во различни простории, со различни наставници или пак во различно време (според Kafki).



	Екцерпт (Exzerpt)

Екцерпирање доаѓа од латинскиот јазик и значи „извлекување од мнозинството“. Во однос на еден текст под ексцерпирање се подразбира „извлекување и филтрирање“ на најважните искази. Во еден екцерпт текстот се составува со помош на цитати, клучни зборови, но и слободно формулирање со сопствени зборови т.е. парафразирање.

Во буквален ексцерпт деловите од текстот се обележуваат со број на страница од оригиналниот текст.



	Е-учење (E-Learning) 

Англиски: „electronic learning“ – електронско учење. Учење преку користење на информациски и комуникациски технологии: 

Предности (+) и недостатоци (-)

+ 
За разлика од традиционалните наставни средства, курсевите се интерактивни. 

+ 
Апстрактните содржини можат со помош на симулации прегледно да се прикажат. 

+ 
Традиционаланите линеарни концепции на мислење и учење можат да се заменат со флексибилни мрежни концепции. 

+ 
Контролите во учењето можат да се индивидуализираат.
+ 
Курсевите можат да се прилагодат на одредени потреби. 

+ 
Може да се учи независно од местото и времето. 

+ 
Објектите на учење повеќепати можат да се користат. 

+ 
Аудио и видео документите лесно се вклучуваат во наставниот процес.
- 
Оние што учат на почетокот мораат да научат да користат различни медиуми. 
- 
Начинот на презентација на наставните содржини често го одредуваат технички, а не дидактички фактори. 

- 
Не се поттикнуваат социјалните компентенции на оние што учат. 



	Задача (Aufgabe)

Задача е индивидуална и партнерска работа на определена тема, проблем и сл. којашто треба да се реши самостојно и со сопствени постапки и начини. Целта на секоја задача е преку користењето на наученото и зацврстеното во наставата да се постигне слободна усна и писмена способност на изразување кај студентите во и вон наставата.

„Задачите се одредени од надредени комуникативни т.е. педагошко-дидактички цели. Тие кај студентите предизвикуваат ментални процеси на создавање на симболи, решавање проблеми и откривање врски“ (Piepho-Serena, 1992). „Задачите го поттикнуваат оној што учи на размислување и „учествување“ во изнаоѓањето на решение и затоа се варијабилни во нивното извршување. Поради тоа што во решавањето на секоја задача на странски јазик улога играат осигурувањето и развивањето на јазичниот систем, јазичните вежби се потребни за исполнување на надредени задачи како елементи на процесот“. (Fremdsprache Deutsch 10/1994:59)

Типови задачи / поставување задачи (Aufgabentypen/Aufgabenstellungen)

Задача е индивидуална и партнерска работа на определена тема, проблем и сл. која што треба да се реши самостојно и со сопствени постапки и начини. Основа за решавање на задачите претставуваат вежбите во наставата. Целта на секоја задача е преку користењето на наученото и зацврстеното во наставата да се постигне слободна усна и писмена способност на изразување во и вон наставата.

Поради тоа во наставата најчесто се користат следните типови задачи:

· затворени задачи - одговорот/решението не се формулира самостојно и слободно, туку мора да се најде или маркира (на пример multiple-choice задачи, задачи на поврзување според шемата точно-неточно);
· полуотворени задачи - одговорот/решението само делумно може да се формулира самостојно и слободно (на пример реченици со празнини за пополнување, па сè до текстови со празнини, cloze-тестови или C-тестови, задачи за довршување на мисли т.е. реченици);
· отворени задачи - одговорот/решението може да се формулира релативно слободно и самостојно (на пример пишување на писмо, став на одредена тема/проблем, одговарање на прашања во усен испит) (според S. Bolton).



	Заедничка Европска Референтна Рамка за Јазици 

           (Gemenisamer Europäische Referenzrahmen für Sprachen, GeR)

Заедничката Европска Референтна Рамка за Јазици настанала по иницијатива на Советот на Европа и ја сочинува основата за подучување, учење и вреднување на познавања од странски јазици. Принципите на овој документ се повеќејазичност и културна компентенција како неопходна способност за Европејците коишто се обиденети во Европската Унија.
Почетоците на оваа иницијатива се некаде во седумдесетите години од минатиот век. Конечната верзија на англиски јазик – како резултат на долгогодишна дискусија помеѓу експертите за странски јазици од 40 држави – е објавена на почетокот од 2000-та година.  

Заедничката Европска Референтна Рамка за Јазици поставува предуслови за стекнување на знаења од странски јазици, подобрување на квалитетот за комуникација, за поголема мобилност, за повеќе непосредни контакти и за подобро заемно разбирање и соработка.  

Заедничката Европска Референтна Рамка за Јазици претставува заедничка основа за развој на наставни планови, курикулуми, испити, учебници итн. 

Заедничката Eвропска Референтна Рамка за Јазици поставува објективни критериуми за опишување на јазичните компетенции коишто овозможуваат полесно заемно признавање на сертификати за квалификации коишто се стекнуваат во различни контексти. 

Јазичната компентенција се вреднува преку систем од 6 степени на заеднички референтни нивоа:

A1, A2 – елементарна примена на јазикот
B1, B2 – самостојна примена на јазикот

C1, C2 – компетентна примена на јазикот 



	Интеркултурни аспекти / Интеркултурна свест 

(Interkulturelle Aspekte / Interkulturelles Bewusstsein)

Интеркултурна свест се појавува во општество во коешто се среќаваат многу (различни) култури (мултикултурно општество), така што луѓето неизбежно учат едни од други. Тоа води кон подобро разбирање на друга култура и на луѓето од таа култура, но и кон подобро  разбирање на својата култура и сопственото однесување т.е. кон развивање на подготвеност и способност за сочувствување (емпатија) со ставовите и однесувањата на лица од други култури, нивно разбирање, толерирање и преку тоа учење на сопственото однесување.



	Испитување – тестирање (Prüfen – Testen)

Испитувањето е обид преку соодветни писмени и/или усни задачи или прашања со цел што е можно пообјективно да се утврдат познавањата, способностите и успесите на едно лице во определена област.

Испитувањето служи (според Bolton, 1996):

· предучилишно или професионално образование за прием или степенување според предзнаења;
· за време на образованието (како меѓуиспит) за контрола на напредувањето, за поддршка и/или диференцијација;
· на крај на образованието (како завршен испит) за контрола на успехот, вреднување на успехот и/или за продолжување на образованието.



	Јазични активности (Sprachaktivitäten)

Напредокот во учењето на јазик може да се забележи преку тоа колку студентите се способни да се справат во комуникативни ситуации и задачи. Комуникативната јазична компетенција на еден студент „се активира во различни комуникативни јазични активности коишто опфаќаат рецепција, продукција, интеракција и јазично посредување […] при што секоја од овие типови активности може да се појави во усна и писмена форма или пак во двете форми“ (GeR 2004:25).

На низите на дејствување според Заедничката Европска Референтна Рамка за Јазици им се подредуваат следните јазични активности: усна и писмена рецепција, усна и писмена продукција, усна и писмена интеракција и јазично посредување.

Активност

Форма

Вештина

Забелешка

Интеракција

Усно

Слушање и зборување

Повеќе во форма на дијалог

Интеракција

Писмено

Читање и пишување

Рецепција

Усно

Слушање

Рецепција

Писмено

Читање

Продукција

Усно

Зборување

Повеќе во форма на монолог

Продукција

Писмено

Пишување



	Јазични дејства (Sprachhandlungen)

Под јазични дејства во Profile Deutsch (Glaboniat и др. 2005) се подразбираат јазичните средства со кои корисниците на јазикот се служат во усна и писмена комуникација.
Јазичните дејства се делат на седум главни групи (според Glaboniat 2005:74):

· Размена на информации: јазични дејства ,,коишто служат за стекнување и размена на стручни информации (на пр. идентификување, најавување, прашување за стекнување информации)“;

· Вреднување, коментар: јазични дејства ,,за изразување на оценки и ставови (на пр. изразување мислења, пофалба, критикување, спротивставување)“;

· Израз на чувство: јазични дејства ,,за изразување на спонтани чувства и трајни емоции (на пр. изразување на радост, незадоволство, симпатија)“;

· Регулирање на дејството: јазични дејства „за регулирање на дејството во однос на остварување на сопствени, туѓи или заеднички интереси (на пр. замолување, допуштање, прашување за совет, нудење помош)“;

· Социјални конвенции: јазични дејства „со коишто во склоп на општествени конвенции на однесување се започнуваат социјални контакти (на пр. поздравување, извинување, поздравување при заминување)“;

· Организација на зборување и осигурување на разбирањето: јазични дејства ,,коишто се однесуваат на извршување или интерпретација на јазичните дејства и служат за осигурување на разбирањето (на пр. коригирање на себе си, молба за повторување, замолување за помош при изразувањето)“;

· Културно-специфични аспекти: јазични дејства коишто се културно обележани и коишто лесно можат да предизвикаат  недоразбирања т.е. може да дојде до несакани грешки  и незгодни ситуации ако едната страна не е доволно запознаена со културата на другата страна.


	„Јас можам да“- дескриптори (Kannbeschreibungen)

Системот на “Јас можам да“-дескриптори во Profile Deutsch 2.0 (Glaboniat и др., 2005) се состои од два дела. Нивоата се дефинираат со

· глобални “Јас можам да“- дескриптори  и

· детални “Јас можам да“- дескриптори коишто се објаснети со примери. 

Преку позитивни формулации во „Јас можам да“ – дескрипторите се утврдува што, колку добро и на кое ниво студентите можат нешто да изразат и разберат.



	Компетенции (Kompetenzen)

Компетенциите претставуваат збир на (декларативно) знаење, вештини и способности коишто се однесуваат на личноста и општи когнитивни способности коишто му овозможуваат на лицето да изврши одредено дејствие.

Општи компетенции се компетенции коишто не се јазички одредени, односно се користат при извршување на дејствувања од секаков вид, а се разбира и при јазични дејствувања.

Комуникативни јазични компетенции се компетенции коишто ги оспособуваат луѓето да дејствуваат со помош на специфични јазични средства.

Компетенции се стекнати вештини кои како повеќекратно димензионирани диспозиции на лицето (со когнитивни, социјални, мотивациски и преку воља управувани аспекти) овозможат индивидуата да реши конкретни, но варијабилни и комплексни ситуации на делување во животната пракса и мора:  

· долгорочно

· систематски и

· во дидактички структурирана форма

да се изградат. (Zydatiss, 2007)
Социјална компетенција (Sozialkompetenz)

Социјална компетенција е комплекс на сите лични способности и ставови коишто придонесуваат сопственото однесување да се сврти од индивидуална кон општествена дејствена ориентација. Компетентното социјално однесување ги врзува индивидуалните цели на дејствување со ставовите и вредностите на една група  (http://de.wikipedia.org/wiki/Sozialkompetenz  25.02.2008).

Стручна компетенција (Fachkompetenz)

Стучна компетенција значи поседување на стручно знаење, способност на применување на стручното знаење во соодветни ситуации и подготвеност и спремност за стручен ангажман.

Стручната компетенција е потребна за организирање, управување, испитување и осигурување на процеси, постапки и текови во претпријатија.

Стручната компетенција ја опишува спремноста и способноста целно, стручно и методски да се решаваат задачи и проблеми врз основа на стручно знаење и умеење.



	Комуникативни намери и комуникативни постапки 

(Mitteilungsabsichten und Kommunikationsverfahren)

Во комуникациски намери спаѓаат на пример прашување и одговарање, предложување, изразување на радост / разочарување итн.

Во комуникациски постапки спаѓаат пак дефинирање, класифицирање, опишување, споредување и др.

Во Заедничката Европска Референтна Рамка за Јазици и Profile Deutsch овие говорни интенции се нарекуваат јазични дејства.



	Комуникациски процедури (Kommunikationsverfahren)

„Во научниот дискурс на една струка се репрезентираат [...] одреден број на комуникациски процедури. Комуникациски процедури во природно-научно-техничките дисциплини се на пример: дефинирање, класифицирање, опишување, реферирање, споредување, препорачување, извлекување заклучоци, објаснување, аргументирање, коментирање, оценување. Комуникациските процедури се појавуваат со различна фреквенција. Нивната фреквенција меѓу другото зависи од видот на текстот и од степенот на специјализација на текстот.“ (Buhlmann/Fearns, 2000:52)



	Контактни зони (Kontaktzonen)

Контактни зони се места кадешто целните групи се среќаваат со германскиот јазик, на пример на саеми и изложби во земјите од германско говорно подрачје.

Од контактните зони се извлекуваат начинот на дејствување на странскиот јазик во претпријатија и последиците за комуникативната клима, како и разбирањето на улогите и интеркултурните проблеми.



	Кохеренција (Kohärenz)

Кохеренција е централен поим на текстуалната лингвистика којшто се однесува на текстуалната поврзаност во текстот. Со кохеренција т.е. текстуална кохеренција се опишува врската по значење на елементите/реченични секвенци на зборуван или пишуван текст којшто се постигнува со определени средства.

Такви средства меѓу другото се семантички, синтаксички или тематски средства (тема-рема-врска), реторички средства, импликации и др. Важна улога за кохеренцијата играат конекторите. Конектори меѓу другото се лични, показни, релативни заменки, прилози и организатори на текст (на пример но, секако, сигурно итн.). На организаторите на текст треба да им се посвети повеќе внимание во наставата по странски јазик затоа што помагаат во продукцијата на текст.



	Критериуми за квалитет (Gütekriterien)

Сите видови тестови, без разлика дали се работи за формални испити или тестови за испитување на напредокот во учењето, треба колку што е можно поточно да ги одредат успесите на студентите (содржинска валидност), колку што е можно поверодостојно да мерат (релијабилност) и што пообјективно да проценуваат.



	Критериуми на текст (Textkriterien)

Во критериуми на текст спаѓаат:

· канал (усно, писмено),

· интеракција (истовремено, временски поместено),

· медиум (неврзани листови, телевизија, радио, нови медиуми, телефон и сл.),

· цел (стручна информација, настава, забава и др.),

· форма на прикажување (графики, со мимика и др.),

· домен (јавно, приватно, професионално, образовно).



	Ланец на дејствување (Handlungkette)

Во определен ланец на дејствување се изведуваат одделни чекори од определено едно поле на дејствување. Пример за темата саеми и изложби: покана за саем, уредување на штандот итн., т.е. активности пред, за време на и по саемот.



	Медијацијa (Mediation) Види Јазично посредување



	Методa (Methode)

Поимот метода доаѓа од грчко-латинскиот збор „methodos/methodus“ и значи пристап/пат којшто води кон определена цел. (Heuer, 1979:11) 

Методa во поширока смисла опфаќа и фактори на избор, степенување и подредување  на материјалот за учење. (Според Mackey 1965)

	Метода на правење разгранета мапа (Mindmapping)

Mindmapping е метода којашто:
· ја тренира и левата и десната хемисфера на мозокот

· го поттикнува помнењето

· ја зголемува концентрацијата

· овозможува преглед на разгранувањето на темата

· извлекува скриени идеи

· развива решенија на проблеми

· начините т.е. патиштата на решавање ги прави разбирливи и воочливи.



	Методика (Methodik)

Методиката бара средства и начини т.е. патишта за ефективно постигнување на  дидактички осмислени цели преку користење на педагошки, психолошки насоки и насоки од психологијата за учење. При изборот на средставата т.е. начините за постигнување на целта, предност му се дава на оној начин којшто се смета за најдобар за определената група во дадената организациона рамка. Методиката испитува и опишува плански постапки во една работна или научна област. Резултатите често се утврдуваат како видови постапки и се нарекуваат „Методика на .....“.

Методиката на настава по странски јазик се занимава со прашањето КАКО се учат странски јазици, со користење на КОИ СРЕДСТВА и КОИ ПОСТАПКИ. Таа дава упатства за наставните постапки (подредување на наставата, форми на наставата и др), за организација на наставата (нивоа по години, нивоа на успех, групна настава / настава во курс, планирање на час и тн.), за планирање и изработка на материјали за учење (учебници, работни листови итн.) и употреба на медиуми (учебник, видео и сл.) и во сето тоа земајќи ја предвид улогата на професорот, студентот, материјалот за учење и целите на учење. „Методиката во потесна смисла се однесува само на конкретни наставни процеси на ниво на стручната настава. Се објаснуваат различни процеси на управување коишто содржат и упатства за планирање на наставата и за развој на наставниот материјал.“ (Krumm 1981:217, Freudenstein 1970:176)



	Методска компетенција (Methodenkompetenz)

Постојат повеќе објаснувања за методската компетенција од коишто овде ќе се извлечат две:

1. Техники на учење и работа

Техниките на учење и работа ги создаваат двете страни на методската компетенција. Тука спаѓа сè што употребуваат оние што учат за планирано, целно и контролирано да ја подготват,  организираат и спроведат својата работа и учење. Тие уште се нарекуваат и ‘стратегии за учење’ или ‘стратегии за работење. (види и Tехники за учење).

Под работни техники се подразбираат сите средства и постапки кои оние што учатможат да ги користат за да ги решат задачите коишто им се дадени. Овие техники го олеснуваат учењето и го прават поуспешно.

Многу студенти се премалку упатени во тоа како се учи и поради тоа техниките на учење и работа прво мора да се пренесат во наставата.

2. Методска компетенција е знаење „по кој пат e најдобро да се оди, да може да се оди  и да се биде спремен да се оди по него. Оваа компетенција во моделот на компетенции на дејствување се однесува на успехот од учењето на поединецот и на неговата оспособеност самостојно да делува во приватни, професионални и општествени ситуации. Наспроти тоа, под квалификација се подразбира успехот од учењето во однос на употребливоста т.е. од гледна точка на потребите во приватни, професионални и општествени ситуации. (Curriculum Reisekaufmann, 97). Поседувањето на методска компетенција за студентите т.е. идните вработени значи дека можат самостојно да изработат концепти за решавање на проблеми, дека можат да ги планираат и спроведат решенијата, да ги бранат и по потреба да ги променат или поправат во други пазарни или социјални услови.



	Moodle платформа за учење (Moodle Lernplattform)

Moodle е софтвер за платформи за учење на интернет. Развиена е од 1999 година од Martin Dougiamas од Австралија и во меѓувреме има претрпено повеќе дополнувања (верзии). Најновата верзија е Moodle 2.3.2.. Името Moodle  беше акроним за Modular Object-Oriented Dynamic Learning Environment. Се работи за систем за менаџирање на учењето т.е. систем за менаџирање на курсеви. Софверот е јавно достапен и смее – во зависност од видот на лиценцата – слободно да се копира, модифицира и променува. Тој нуди можности за поддржување на кооперативни методи на подучување и учење. Платформата за учење е флексибилна платформа за учење којашто е лесна за користење. Образовни институции и претпријатија можат да имаат сопствени Moodle-системи за да подготвуваат понуди за учење за своите учесници. Moodle нуди електронски курсеви онлајн во коишто се поставуваат работни материјали и активности за учење. Секој курс може  да се прилагоди да можат да го посетуваат само пријавените учесници или да можат да го посетуваат и гости или да се учествува само со лозинка. Работните материјали во курсевите се текстови, линкови и датотеки (слики, аудио и видео датотеки). Активностите за учење се форуми, тестови, задачи, Wikis, глосари, картотеки на учење итн. Подредувањето на работните материјали и активности дозволува различни дидактички сценарија. Корисниците имаат различни права на користење во зависност од нивната улога во курсот – доценти / наставници т.е. тутори или студенти / ученици. (Karmelka Baric, Fakultät für Bauingenieurwesen Subotica, Universität Novi Sad, Serbien).



	Настава по германски како странски јазик на нефилолошки факултети „СДУ“       

    (Studienbegleiternder Deutschunterricht - SDU)
Наставата по германски како странски јазик на нематични факултети е настава на нефилолошки факултети каде наставата по германски јазик се одвива паралелно со другите предмети во текот на 2 до 6 семестри. Оваа настава по правило се темели на јазичните познавања стекнати до матурата и ја спроведуваат доценти на катедри за странски јазици на одредените факултети т.е. универзитети. 


	Објективност во тестови (Objektivität bei Tests)

Објективноста во формални испити се однесува на изведувањето на испитот и значи дека сите кандидати се испитуваат според истите претходно поставени услови. Треба на пример точно да се определи колку време се дава за решавње на задачите, колку поени се даваат за задачите во тестот и дали смеат да се користат помошни средства, како на пример лексикон.

Објективноста се однесува и на вреднувањето на успесите што важи и за формалните испити и за тестовите за испитување на напредокот. Задачите за разбирање при слушање и разбирање при читање во тестот можат да се вреднуваат објективно ако се користат затворени форми на задачи како на пример ‘multiple-choice’- задачи. Пишувањето и зборувањето не можат објективно да се вреднуваат, но упатствата за вреднувањето можат да ја намалат субјективноста при вреднувањето. (Според Bolton, 1996)



	Општ јазик (Gemeinsprache)

Општ јазик е збирот на сите јазични искази во пишана и говорена форма.



	Отворено организирање на наставата (Offene Gestaltung des Unterrichts)

Во планирањето на отворена настава „материјалите за учење треба да бидат отворени и оние што учат треба да поседуваат основни работни техники“ (Papst)



	Оценување  т.е. проценување (Beurteilung) 
1. Формативно оценување
Формативното оценување т.е. проценување (исто така: контролата на напредокот на учењето) го следи текот на курсот. Со формативното оценување постојано се собираат информации за предностите и слабостите на курсот и наставниците можат да се вклучат во повратните информации упатени кон студентите.

2. Збирно т.е. сумарно оценување

Збирното вреднување  го опфаќа успехот на крајот од курсот. При тоа не мора да се работи за вреднување на компентенцијата во смисол на квалификационен испит (proficiency assessment). Збирните вреднувања често се нормативно ориентирани, пунктуални и се однесуваат на курсот.

Вреднување (Bewertung)
3. Вреднување ориентирано кон стандарди
Вреднувањето ориентирано кон стандарди  (или ориентација кон целната група) ги рангира оние што учат. Вреднувањето на нивните успеси се спроведува во релација со другите студенти од групата (според Советот на Европа  2001:178).

4. Вреднување ориентирано кон критериуми 
Вреднувањето ориентирано кон критериуми  го вреднува успехот на оној што учи во релација со претходно дефинирани нивоа на способност, како на пример според скалите на компентенција од Заедничката европска референтна рамка за јазици.   



	Повеќејазичност (Mehrsprachigkeit)

Повеќејазичност се разликува од „многујазичност„. 

Многујазичност е познавање на одреден број јазици , т.е., коегзистенција на различни јазици во определено општество. Многујазичност може да се постигне со тоа што во училиштата или во образовниот систем ќе се понудат повеќе јазици или со тоа што учениците ќе бидат приморани да учат повеќе јазици.  

Повеќејазичност подразбира јазично искуство на една личност коешто се проширува во неговиот културен контекст, од јазикот во куќата на родителите преку јазикот на целото општество, до јазици на други народи (коишто се стекнуваат на училиште, факултет или преку директни искуства). Овие јазици и култури не се меморираат во потполно одвоени ментални ареали. Тие заеднички создаваат комуникативна компетенција на којашто допринесуваат сите јазични познавања и јазични искуства и во којашто јазиците се во меѓусебна врска и интереагираат. Во различни ситуации лицата можат флексибилно да повикаат различни делови од оваа компетенција за да постигнат ефективна комуникација со определен партнер. (Според Советот на Европа, 2001:17)



	Поле на дејствување (Handlungsfeld)

Во определено поле да дејствување коешто е функционално и ориентирано кон праксата се поврзуваат определени намери/поводи (како на пример влез на германски пазар) со релевантни целни активности на странски и на мајчин јазик.



	Примери од пракса (Praxisbeispiele)

Во примери од праксата се известува за случувања од секојдневниот живот во стопанството и претпријатијата.

Пример од праксата е краток приказ на реални состојби коишто служат како пример за определни феномени и развои. При тоа, во професионалниот и стручниот јазик често се користат дијаграми. Во наставата по германски јазик на нематични факултети треба да се вежба зборувањето т.е. усното објаснување на дијаграмите.



	Примери на случај (Fallbeispiele)

Примери на случај помагаат да се испита праксата којашто стои зад полињата на дејствување, значи прикажување на примери на ситуации и проблеми во претпријатијата.

Пример на случај е всушност фиктивен текст којшто презентира прашање од општ интерес и проблем извлечен од праксата во форма на приказна.



	Процедурално знаење  - вештини (Prozedurales Wissen – Fertigkeiten, savoir faire)

Процедуралното знаење се однесува на практични вештини (социјални вештини, конвенции, рутини: однесување кон други, снаоѓање во секојдневни животни ситуации, однесување во слободно време; професионални вештини). Преку интеркултурните вештини во релација се ставаат сопствената и туѓата култура (способност за воспоставување контакт со лица од други култури, дистанца кон сопственото однесување и сл.). (Повеќе во Glaboniat и др., 2005)



	Работни стратегии (Arbeitsstrategien)

Во работни стратегии спаѓаат:
· стратегии коишто се вбројуваат во општите работни техники, како што се стратегии за реферирање и ексцерпирање; 

· стручно специфични статегии, како што се пополнување и интерпретирање на табели (според Buhlman/Fearns) и 

· професионално ориентирани стратегии, на пример изработка на разгранети мапи (mindmapping) и работа на проекти.



	Рамковен курикулум (Rahmencurriculum)

Рамковен курикулум формулира рамковни услови за наставата и опфаќа принципи, цели, содржини, методи и вреднување. 

Рамковниот курикулум:
· не ја пропишува наставната програма;
· се подразбира како помош и/или предлог за планирањето на процесот на подучување и учење;
· ја почитува автономијата на универзитетите.



	Растер (Raster)

Растер е систем на поими во којшто се внесува она што некој го гледа, доживува, слуша итн. Како форма на вежба, растерот често се користи, на пример, при вежбањето разбирање при слушање: слушање на интервјуа на повеќе лица и внесување на  клучни зборови за одговорите на прашањата.



	Релијабилност на тестови (Reliabilität bei Tests)

Релијабилноста се однесува на точноста на мерењето на задачите од тестот. Еден тест треба што е можно попрецизно да мери и тоа споредливо со линијар којшто и по повеќекратно мерење на истиот предмет ги дава истите мерни резултати. Реално кај тестовите не е баш така, затоа што при мерењето на јазичните успеси, покрај јазичните успеси улога играат и други фактори. Чест извор на грешки се на пример самите упатства за работа на задачите од тестот. Ако тие се комплицирани или недоволно прецизно и јасно дефинирани, студентите ги решаваат на различен начин затоа што не им е јасно што точно треба да направат. Задачи коишто се решаваат на различен начин се разбира дека не можат веродостојно да се мерат. (според Bolton, 1996)



	Социјални форми (Sozialformen)

Социјални форми се различни форми на заедничка работа. Во социјалните форми разликуваме самостојна работа, работа во парови и групна работа, како и работа во пленум или во фронтална настава. (Schwertfeger, 2001)



	Спектар на вокабуларот (Wortschatzspektrum)

Спектарот на вокабуларот го опфаќа познатиот вокабулар на соодветно јазично ниво. Студентите во рамките на Наставата по германски јазик на нематични факултети треба да знаат т.е. дознаат кои лексички елементи (фрази, термини, односно стручни изрази) мораат да ги препознаваат (спектар на вокабуларот) и/или да ги користат (да владеат со вокабуларот); на кои лексички елементи да се подготват и кои барања им се поставуваат во тој поглед. (Според: Совет на Европа 2001: 13)


	С-П-С-систем (S-O-S-System)

С-П-С-системот се користи за учење граматика.

С – Собирање (S – Sammeln):
собирање, подвлекување и правење листи на нови форми

П – Подредување (O – Ordnen):
правење табела и подредување на формите во истата

С – Систематизирање (S – Systematisieren): споредување на формите во табелата и препознавање правила



	Стандарди (Standards)

„Стандард претставува определен квалитет, утврден на определено место од еден континуитет, којшто може да важи како мостра, како обврзен и транспарентен квалитет, затоа што од него се очекува веродостојност на една стока или услуга“. (Ghisla: „Standardts im Fremdsprachenunterricht – Überlegungen zu einem nicht einfachen Begriff“. In: Baylonia 4/2008) 

„Преку стандардизацијата во образованието треба експлицитно да се прецизира и да се операционализира кои компетенции треба да ги развијат оние што учат […] во (еднообразно) определени временски моменти на нивната биографија на учење на определна стручна област. Стандардите не го операционализираат само она што се стреми да се научи во форма на излези од учење, туку нивна цел е  и изедначување на саканите излези од учењето.“ (Heid, 2007 во Babylonia 4/2008)

Стандардите се ориентираат на општи цели на образованието, […] како и на компетенции коишто можат да се применат во задачи (дејства) и коишто на оние што предаваат им овозможуваат секаква слобода во однос на методското дизајнирање на стандардите, со цел да не водат кон настава којашто подготвува само на тестови.“ (Dubs, 2004, Babylonia)



	Степен на комплексност (Komplexitätsgrad)

Степенот на комплексност на игра на улоги во наставата е на пример количината на улоги коишто се појавуваат или коишто треба продуктивно да се владеат, или пак  комплексноста на јазичните средства потребни за реализација на говорните акти.



	Стилови на слушање (Hörstile)

Глобалното или ориентационото слушање претставува прв контакт со текстот и овозможува да се разбере основната порака на текстот.

Селективното слушање (изборно слушање) служи за барање т.е. разбирање на одделни информации во текстот.

За курзорно слушање се работи кога при слушањето се преплетуваат одделни делови на текстот за слушање.

Тотално слушање (детално слушање) служи за разбирање на сите информации и детали од текстот за слушање.



	Стилови на читање (Lesestile)

Види Стратегии за читање



	Стратегии за учење
Стратегија на учење е ментален план којшто одредено лице го има во однос на тоа како да постигне определена цел – при учењето на странски јазик успешно да го научи јазикот. Менталниот план мора да биде свесен или да стане свесен за да се употреби соодветната стратегија и со тоа посамостојно да се управува со процесот на учење.

Поимот ‘стратегии на учење’ е надреден поим за ‘стратегии на учење на јазик’ (тежиште: аспект на учење = изградба на база на знаење на јазикот) и за ‘стратегии за примена на јазикот’ (тежиште: аспект на примена = користење на познати јазични средства) при што границата помеѓу тие два аспекти се преплетува. 

Се разликуваат 
· когнитивни стратегии (стратегии на изведување/извлекување (Erschließungsstrategien), нa пр. изведување на граматички правила, и стратегии на помнење (Gedächtnisstrategien)),
·  метакогнитивни стратегии (планирање, надзор, евалуација на сопственото учење и на примената на јазикот), 

· „мониторинг“-стратегии (контрола на исправноста на јазикот и на комуникативна соодветност на изјавите) и 

· социјално-афективни стратегии.



	Стратегии за читање (Lesestrategien)

Стратегии за читање се стратегии за изведување на значење на ниво на збор, реченица или текст:

- Ниво на збор, на пр.


- извлекување т.е откривање на значење со помош на графика, илустрација


- извлекување т.е откривање на значење со помош на интернационализми

- извлекување т.е изнаоѓање на значење со помош на правила на образување на зборови

- Ниво на реченица, на пр.


- извлекување т.е изнаоѓање на значење со помош на контекст


- извлекување т.е изнаоѓање на значење со помош на клучни зборови

- извлекување т.е изнаоѓање на значење со помош на сврзници
- Ниво на текст, на пр.


- создавање на очекување при читањето


- претпоставки за содржината на текстот преку насловот

- претпоставки во однос на содржината на текстот врз основа на типографски или топографски средства (според Buhlmann/Fearns, Handbuch des Fachsprachenunterrichts, 2000:236). 

Во стратегиите за читање се вбројуваат и стратегиите коишто се користат при реализирањето на соодветните стилови на читање. Се  разликуваат следните видови разбирање на текст:
· глобално/ориентациско читање - прв контакт со текстот, при коешто оној што чита создава преглед за содржината на текстот за да утврди дали текстот содржи информации коишто се важни за него,

· курзорно читање - читање со прелетување на параграфи за содржински да се разбере важното без да им се обрне внимание на поединости, 

· селективно читање - (наречено и изборно читање) при коешто оној што чита го пребарува текстот по важни одделни информации,

· тотално читање  - содржината потполно се восприема. (Според Buhlmann/Fearns, Handbuch des Fachsprachenunterrichts, 2000:236)

Некои дидактичари на читање разликуваат и:

· читање со изнаоѓање на значења, при што оној што чита на повеќе места чита подетално за да создаде врски и да извлече заклучоци,

· критичко читање, при што оној што чита подетално чита за да „чита меѓу редови“ и за да извлече скриени искази во текстот.



	Структура на текст / текстуални обрасци (Textmuster / Textbauplan)

Определени видови текстови се изградени според сличен образец. „Profile Deutsch“ (Glaboniat, 2005) опишува таканаречени текстуални обрасци за одредени видови текстови коишто имаат слични цели и намени и коишто се пренесуваат преку истиот медиум. Во тектуалните обрасци се опишани сличностите во структурата, јазикот, градбата и содржината на текстовите. Секој текстуален образец опфаќа:

· кратка карактеризација на определениот вид текст во којашто се сумирани  содржините и целите,
· преглед на градбата и структурата на видот на текстот,
· упатства за специфичности во јазикот (граматика, вокабулар, кај усните обрасци и фонетски средства и говор на телото),
· наведување на слични текстови коишто се реализирани според сличен образец. Во текстуалниот образец ,,Договор“, се наоѓа на пример упатување на слични текстови како што се ,,Општи услови на работење“ , ,,Гаранции“ и ,,Закони“. 

Во различни култури, текстуалните обрасци се обликувани на различни начини. Причина за тоа е што одредени текстови често се поврзани со различни културни потреби и очекувања. Обрасците имаат стандардизиран со конвенција утврден и формален принцип на градење на структурата. Оној што знае каква е структурата на деловно писмо може полесно да го разбере и состави. Читателот знае каква структура и какви информации треба да очекува од еден текст. Познавањето на текстуалните обрасци и знаењето за нив ја олеснува продукцијата и перцепцијата на текстови. (Според Glaboniat, 2005: 95)



	Стручен јазик (Fachsprache)

Стручен јазик е вообичаениот начин на изразување во одредена струка. Стручниот јазик не постои како засебна форма на јазикот. Тој се актуелизира во стручни текстови коишто покрај стручно јазичното ниво, содржат и општојазични елементи.



	Студии на случај (Fallstudien)

Reetz под случај подразбира „прикажување на реални случувања или случувања споредливи со реалноста, во коишто се изразува важна врска или факт на личниот, социјалниот или политичкиот живот“.

Студиите на случај треба да ги водат студентите на тој начин што ќе решаваат и образложуваат проблеми од покомплексен случај извлечен од животната или професионалната пракса и ќе го аргументираат и бранат своето решение.



	Тест (Test)

Тест е низа на задачи којашто го мери успехот. Тестот може да ги проверува сите јазични активности (вклучувајќи и граматика и лексика) или само една јазична активност.



	Тестови за прогресија во учење (Lernfortschitttests)

Тестовите за прогресија во учењето (progress test) испитуваат дали се постигнати определени цели. Тие се однесуваат на ограничен временски период (на пример на една или неколку лекции). 

Завршен испит се однесува на подолг период (моментално на крај на семестар).



	Техники на учење (Lerntechniken)
Техники на учење се вештини коишто студентите ги користат за нешто да научат, на пример вештина да се провери нешто во лексикон или граматика. (Bimmel/Rampillon, 1997:196)


	Типови на учење (Lernertypen)

Оние што учат, различно го планираат својот процес на учење, различно го примаат она што го учат и различно го обработуваат, запомнуваат и оценуваат. Се разликуваат следните типови на учење: аналитички, аудитивен, визуелен, хаптички т.е. ориентирачки. Поважно од определувањето на одредениот тип на учење е да се знае дека студентите различно учат и поради тоа во наставата треба да се дадат разновидни можности коишто ќе се однесуваат на повеќе типови учење.



	Употребување на јазикот (Sprachverwendung)

Употребата на јазикот, којашто го вклучува и учењето на јазикот, ги опфаќа активностите на луѓето коишто како индивидуи и како општествено активни лица развиваат различни компетенции и тоа општи компетенции, а особено комуникативни јазични компетенции. Луѓето се навраќаат на овие компетенции во различни контексти и под различни услови кога изведуваат јазични активности (во коишто учествуваат јазични процеси), за да продуцираат и/или рецепираат текстови на различни теми од различни области од животот (домени). При тоа тие користат стратегии коишто им изгледаат најсоодветни за изведување на задачите. Искуствата коишто ги имаат учесниците во вакви комуникативни активности можат да доведат до зајакнување или промена на компетенциите. (Според GeR 2004:21, Glaboniat и др., 2005 :68)



	Фронтална настава (Frontalunterricht)

Фронталната настава е една од социјалните форми на настава. Во фронталната настава професорите (предавачите или презентаторите во професионален контекст) се оние коишто го одредуваат процесот на учење (одвивањето на состанокот). Во пленумот и студентите (соработниците) можат да имаат доминантна улога, и тоа кога, на пример, излегуваат резултатите од групната работа (анкета) и сл.



	Хендаут – лист за раздавање (Handout)

Еден handout на прегледен начин ги прикажува најважните информации на еден реферат и е наменет за слушателите и за заинтересираните лица коишто не присуствувале на излагањето. Тој не треба да биде подолг од две до четири страници.



	Цел на учење (Lernziel)

Цел на учење е компетенцијата којашто оној што учи ја постигнал т.е. треба да ја постигне на крајот од учењето. Се работи значи за свесни промени коишто треба да се постигнат. Покрај општите цели на учењето (на пр. студентите треба да научат самостојно и критички да размислуваат), постојат и стручни цели на учење (на пр. студентите се во состојба на германски јазик да прашаат за патот), граматички цели на учење (на пр. познавање на определени правила, способност да се користат определени структури), цели на учење во однос на фондот на зборови (на пр. фонд на зборови за темата „семејство“ или „животна средина“). Целите на учење можат да се однесуваат и на определени вештини (на пр. комуникација во различни секојдневни ситуации или пишување определени текстови). Покрај називот цел на учење, во новата литература (по воведувањето на Заедничката европска референтна рамка за јазици) може да се најде и називот „Може да“- дескриптор. (Bolton, 1996:195/96).


	Целни активности (Zielaktivitäten)

„Услов за определување на целните активности е одредувањето на целната група, одредување на зоната на контакт, т.е. областа во којашто целната група доаѓа во контакт со германците и со германскиот јазик,како и одредувањето на ситуацијата и видот на текст со кои се карактеризира соодветната зона на контакт. Целните активности можат да се определат преку испитување во одредените контактни зони и ситуации прeку врзување со видови на текстови и со вештини“.(Buhlmann/Fearns 2000:163)

Целни активности се, на пример, содржинските и јазичните ситуации во коишто може да се најде посетител на саем во рамките на воспоставување на контакт со изложувачите.




